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Research guestions

Our objective is to find out the relevance of localisation
metadata during the translation process.

Can 110n metadata help to produce better results?

By better results we mean: faster, better quality and
cheaper (faster + better + better reuse).

27d International XLIFF Symposium — Warsaw 2011
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Research guestions

Can 110n metadata help to produce better results?

Hypothesis:
® HO — No effect on the translator’s work.
® H1 — An improvement of the translator’s work.
©® H2 — A negative effect on the translator’s work (Infoxication?)

1.Cornella (2000)




(CNGL

Centre for Next Generation Localisation

VNiVERSiDAD
b SALAMANCA

2

Object of study
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Object of study. Localisation metadata
METADATA=data about data

» Either with descriptive function — to be read by
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human translator
* Or with a more performative value — prompting Software

to act based on them

Our belief:

L10N metadata can help translators do a better job throughout the
localisation process, especially if data is shared between different
people and tools, in similar or different roles.

Our focus:
Relevant 110n metadata that surrounds translation suggestions.
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Obiject of study ¥

Two Initial questions:

What does the translator need to know to produce
a better job?

How much of that information is already in XLIFF
(1.2) as metadata?

2nd International XLIFF Symposium — Warsaw 2011




(CNGle
Centre for Next Generation Localisation PEALAMANGA
10
What does the translator need to know?
Translation competence®:
Communicative
competence in two
| languages
L Psycho-
Extra—llntgwstlc ohysological
‘ competence ‘ competence
Instrumental-
Transfer professional
Strategic
‘ competence
*Adapted from “PACTE 2001“, available at:
http://ddd.uab.cat/pub/quaderns/11385790n6p39.pdf
: i

o~
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Communicative
competence in two
languages

Product

Skopos
Purpose

Context

Comments

Eﬁb.?; :J 2"d International XLIFF Symposium — Warsaw 2011
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What does the translator need to know?

Translator
Domain Tool used

N\

Skopos
Purpose

Date

Translation
suggestion

Language State

_/

Text type Project

N

File name
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What does the translator need to know? o

Documentary competence (ability to find relevant
iInformation).

Translators should know how to:

© Identify I h red f
e required source o
9ASS€SS __ Information for each
O Use

Individual situation.
© Benefit from__J

*Adapted from “Portal Alfintra®, available at:
http://www.mariapinto.es/alfintra/contenido/COMPETENCIA DOCUMENTAL.pdf

27d International XLIFF Symposium — Warsaw 2011
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14

Zachman Enterprise Framework applied
to XLIFF 1.2

Data Function | Network People Time Motivation
What How Where Who When Why
original state tool-id contact-name, | date job-id,
datatype state-qualifier | tool-name contact-email translate
version tool-company
category company-name

source-

language

target-language

*Adapted from Zachman 2011

27d International XLIFF Symposium — Warsaw 2011
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Methodology
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~
1. Localisation Memory Container - -

Localisation Memory Container

© It can be made up of previous localisation projects (XLIFF files).

© XML vocabulary and schema designed ad hoc for this research.

© It allows the recovery of more metadata from the whole
document.
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1. Localisation Memory Container

<lmc xmlns="http://www.locali=ation.ise/1mao"
xmln=:x=i="http:/ www.w3.org,/2001/¥MLSchema-instance"

<header author="LMorado" started="2010-0&-01T12:00:00"
last-mod="2010-06-13T12:00: 00" total-files="1"/>
<body =zmlns:xliff="nrn:casis:names:tec:xliff:document:1.2">

VNiVERSiDAD
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<X1iff:x1iff verzion="1.2" xmlnz="urn:ocasi=s:namne=s:to:xliff:docoment:1.2">

<x1iff:header>
<x1iff:note>
Thi= i= a note
<f=x1liff:note>
/xliff:header>
<¥x1iff:body>
<xliff:trans-unit id="1" approved="yes">
<xliff:=zource> Hello World </x1iff:=ource>
<xliff:tcarget> Hola Mondo </xl1iff:targetc>
<xliff:alt-trans>
«xliff:target xml:lang="fr"> Bonjonr le monde </xliff:target>
«/xliff:alt-trans>
</x1iff:trans—unit>
</®1iff:body>
«fxliff:file>
</ x1iff:x1iff>

<¥1iff:file original= "hello.txt" =source-language="en" target-language="es" datatyvpe="plaintext"X

</ bodys

</ 1mes |

27d International XLIFF Symposium — Warsaw 2011




M%f
\ VNiVERSIDAD
Centre for Next Generation Localisa PEALAMANCA

‘ 20

1. XLIFF metadata selection =<
Zachman Enterprise Framework applied to XLIFF 1.2
Data* Function Network People Time Motivation
What How Where Who When Why
original state tool-id contact-name, date job-id,
datatype state-qualifier tool-name contact-email translate
version tool-company
category company-name

source-language

target-language

*Adapted from Zachman 2011

27d International XLIFF Symposium — Warsaw 2011
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1. D&C. XLIFF Phoenix \

XLIFF Phoenix is a localisation tool developed to allow the reuse of data and
metadata kept in XLIFF files.

XLIFF

P=HOEiC




<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"7?>
<x1liff version="1.2" xmlns="urn:ocasis:names:tc:xliff:document:1.2">
<file original="HelloTradumatica.txt" source-language="en" target-language="es"
datatype="plaintext">
<body>

<trans-unit id="1" translate="yes" state="new">
<source>Hello, Symposium!</source>

<target/>

</trans-unit>

</body>
</file>
</x1iff>




<?xml version="1.0"72>
<lme ¥xmlns="http://www.locali=sation.ie/1lme" xmins:x=si="http:/ vwww.w3.org/2001 /¥MLSchema-instance"
x=1:schemalocation="http: //www.localisation.ie/1lmc/lmc.xsd" >
<header anthor="LMorado" started="2011-06-01T12:00:00" last-mod="2011-06-15T12:00:00" total-files="T7"/>
<body xmln=s:xliff="orn:casisnames:to:xliff:document:1.2">

<x1iff:x1iff wversion ="1.2" xmlns="urn:casis:names:to:xliff:document:1.2"
mmlnzs:xsi="http: //wvww.w3.org/2001 /¥MLSchema-instance"
x2i:schemalocation="urn:cazsis names:to:xliff:doomment:1.2 xliff-core-1.2-transitional .x=sd">

<xliff:file|datatype="html" original="TestSymposiom.html" =onrce-lancnage="en" target-langnage="esz"
category="=standard=" tool-id="S5Swordfizh" date="2010-9-15T12:00:00E">

<x1iff:header>
<xliff:phase-group>

<¥liff:phase|phase-name="processing" process-name="Translation" contact-name="Lncia Morado'

contact-email="Lluncia.Moradoful.ie" company-name="LRC Translations" Jjob-id="1"

</x1iff:phase-group>

<x1iff:tool (tool-company="Maxprogram=" tool-id="Swordfish" tool-name="Swordfish III"/>
</xliff:header:

<x1iff:body>

kxliff:trans-unit approved="yes" 1id="1">
<xliff:=zource zml:lang="en">Goodbye, Symposium!</xliff:source>
<kliff:target zml:lang="es">jAdidé=s, Simposicl</x1iff:target>
</x1liff:trans-unit>
</x1iff:body>

<fxliff:file>
<fxliff:ixliff>
</body>
</ 1mo>




«¥x1iff xmlns="urn:casis:names:to:xliff:doocument:1.2" wversion="1.2">
=file original="HelloTradumatica.txt"

<body>

sonrce-langmage="en" target-langnage="ez" datatype="plaintext">
<trans-unit id="1" tranzlate="yez" =ztate="new">

<sonrce>Hello, Symposiom!</sonrces=

<target />

<alt-trans alttranstype="proposal" origin="lmc" match-qgqunality="71.0" datatype="html">

<zonrce xml:lang="en">Goodbye, Symposiom!</sonroce>

<target xml:lang="es">jAdidé=, Simposiol</target>

<7?category standards?>
< ?company-name LEC Translations?>
<?contact-email Lucia.Moradoful.ie?>
<?contact-name Lucia Morado?:>
<?date 2010-9-15T12:00:00Z7>
<?job-id 17>
<?original TestSymposium.html ?>
<7spource-language en?>
<?state—qualifier?>
<?target-lanqguage es?>
<?tool-company Maxprograms?>
<?tool-id Swordfish?>
<?tool-name Swordfish TIT?>
< falt-trans>
</trans-unit>
</body>
<ffile=
</x1iff>

2nd International XLIFF Symposium — Warsaw 2011
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#° Swordfish - C\Users\Lucia\Dropbox\Papers Jtorres\XLIFF Symposium\ImagesPresentation\EnrichedFile.xdf \ ‘ =/ 3 23
File Edit View GoTo Options Tasks Terminoclogy Database QA Plugins Help
‘ "-'-II g k |;'- y @ = e - ‘ gl = B8l ‘J;- -Ih | = ok £ -~ L'J Sk
A NIRRT PRJIA el Bkl IR LIS A
Source Text: en Translations: es || TM Matches
- * 71.0%
Goodbye, Symposium! -
r 1 iAdiés, Simposio! R
i ‘:4_.;: N e i |Imc
Hello, Symposium! - -

# | Match Properties et e

category
company-name
contact-email
contact-name
date

- job-id

original

source-language

m

m

target-language

tool-company

tool-id

=

d e W |

Words: 2 Characters: 17 [needs—translation

)

J -r|g‘Conta¢:8

=]

4]

= tool-name
id

standards

LR Translations
Lucia.Maorado@ul.ie
Lucia Morado
2010-9-15T12:00:00Z
1
TestSymposium.html
en

es

Maxprograms
Swordfish

Swordfish I
1317069030774

pcu
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2. Introduction

© Translation students

©® English > Spanish

© Swordfish Il
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2. Exp. Task

Microsoft

GROUP A GROUP B GROUP C
TM Translation Memory
“ MD Metadata
@ @

2nd International XLIFF Symposium — Warsaw 2011
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£ Swordfish - C\Users\Lucia\Desktop\Enrichedfile.xIf

File

Source Text: en
LITTIENICE U LLTU | ESL LUL,

Edit View GoTe Options Tasks Terminclogy

Database QA Plugins Help

TRMEETEICET

Translations: es

R T

This event will be the main pre-conference activity for
the 15th Annual Internationalisation and Localisation
Test organised by the LRC,

The purpose of this symposium is to bring together
specialists, tools providers, developers, TC members
and researchers to discuss and share their experience
Test XLIFF (XML Localisation Interchange File Format).

MNew trends will be presented, implementation cases
will be demonstrated, and the future of XLIFF and its
new version 2.0 will be Test.

Keynote Test -

Bryan Schnabel — Chair of the XLIFF Technical Test -

Call for Test

Due to multiple Test, the deadline for submissions has
been extended to 15 June 2010 — 5ee Submission
section below.

m

We are now inviting proposals for papers covering, but
not limited to, the following or similar Test:

The Present state and future of Test

Implementation of XLIFF in commercial Test

Relation with other Test (QAXAL. TMEX. ITS. MLIF..) S

q u ,fssL» 3 'S "'}| N

Words: 2 Characters: 12

’ needs-translation

| _J ?’|ig|]Conta¢:8 2

b By BN

» || TM Matches
- 79.0%

Keynote Speaker

Ponente principal

Sl

i A L o |Imc
| & T
. I

1" Match Properties

category conference
company-name  |rc
contact-email lucia.morado@ul.ie

contact-name Lucia Morado

date 2010-05-01T12:00:00Z
||| job-id 1
1 || original SymposiumZ.htm

H || source-language en

state translated
target-language  es
\E| || tool-company SDL Trados
tool-id Trados
tool-name SDL Trados 2009
'H || tool-version Freelance Edition
id 12954224 28881

AN (I

m

| &
-

EN

(1Y |
uco

pcu
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Results. Time 3
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@EUseful Metadata
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Results. Quality. LISA QA Model

100 LISA QA Analysis

* 2 A Analysis

o q \ ;;M+MD
Observation: mM
« TM+MD gets betfer fesults in most ¢f the cases. | TM+MD
. Ql%ts; worse resutts'always. 0g

-150
Group A Group B Group C
=
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Initial conclusions

© Some metadata elements are clearly more useful and consulted.
© TM+MD sections seems to result in better quality.

© TM+MD sections prove to be faster than TM and @ in most of the
cases.

Our objective is to find out the relevance of localisation metadata
during the translation process.

Can 110n metadata help to produce better results?

By better results we mean: faster, better quality and cheaper.
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Limitations of the experiment
© Nature and number of participants.
© Language combination.

@ Topic and nature of the translation.

© Only one CAT tool used (proprietary software).

27d International XLIFF Symposium — Warsaw 2011
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Future work H

© Present the results to the XLIFF TC for discussion

(2.0). Work on the new <matches> element.

© Repeat the experiment with professional translators.

© Refine the questionnaire and translation task.
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Open questlons.
© Placement?
@ Training and awareness?
© Tool makers awareness?
© When to enrich?
=
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Takeaways: *

© Metadata items do not add quality by themselves;
however, they can help the translator to produce higher
guality results.

© We are providing information to the translator, but how
he interprets and makes use of it would determine its
Influence In his job.

27d International XLIFF Symposium — Warsaw 2011
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Thank you for your attention!
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